
DES OUTILS POUR ACCUEILLIR LA

DIVERSITÉ LINGUISTIQUE ET CULTURELLE

DANS LES STRUCTURES PETITE ENFANCE

04 OCTOBRE 2016- BOBIGNY

Association D’Une Langue A L’Autre – Elsa BEZAULT

www.dunelanguealautre.org info@dulala.fr

http://www.dunelanguealautre.org/
mailto:info@dulala.fr


OBJECTIFS

 Appréhender positivement la diversité linguistique 
comme une ressource pour tous

 Donner des idées et pistes d’action concrètes pour 
mettre en place un projet d’éveil aux langues

 Nourrir une réflexion commune par vos questions et 
échanges d’expérience
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DULALA – L’ASSOCIATION

 Créée en 2009 par Anna Stevanato-Le Marchand, 
linguiste et maman de trois enfants franco-italiens

 Siège : Montreuil (près de Paris)
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DULALA – CONTEXTE ET CONSTAT

 Sur le plan sociétal

 1 enfant sur 3 en position de bilinguisme en Ile-de-France 

 Certaines langues sont valorisées et d’autres minorées

 Les langues maternelles ne sont pas toujours reconnues 
comme positives pour le développement des enfants

 Peu d’outils et de formation à disposition des 
professionnel-le-s pour travailler autour du plurilinguisme

 Sur le plan scientifique, le bilinguisme précoce a des effets 
positifs à plusieurs niveaux 

 Niveau cognitif 

 Niveau identitaire 

 Niveau professionnel
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DULALA - MISSIONS

 Combattre les discriminations liées aux langues et au 
bilinguisme

 Permettre à tout enfant de se construire avec toutes 
ses langues, car le bilinguisme est un cadeau et pas un 
fardeau !

 Accompagner les professionnels dans la mise en place 
d’une éducation au plurilinguisme dans leur 
structure…pour tous et avec toutes les langues!
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UN PROJET GLOBAL
 ENFANTS :

Des ateliers d’éveil aux 
langues pour tous les enfants 

Des ateliers bilingues en 
contexte scolaire et 
extrascolaire

 PARENTS ET PROFESSIONNELS 

Groupes de discussions, 
formations et journées 
pédagogiques

 GRAND PUBLIC ET 
PROFESSIONNELS

 conférences, colloques, 
rédaction d’articles, vidéos en 
ligne
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2015 : 1360 personnes



CRÉATION D’OUTILS PÉDAGOGIQUES

 Sophie et ses langues

8

 Les langues de chat

 La boîte à histoires

 Kamishibaï plurilingues



DULALA – L’ÉQUIPE

 5 permanentes

 Un réseau de 20 intervenants prestataires

 1 comité de recherche

 Une trentaine de langues 
représentées ! 
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DU BILINGUISME AU PLURILINGUISME

De la maison à la crèche
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COMMENT AIDER L’ENFANT À SE SENTIR EN SÉCURITÉ

LANGAGIERE ET A ENTRER DANS UNE SECONDE LANGUE ?

 Bien prononcer le nom de l’enfant

 Savoir orthographier correctement son nom

 Avoir quelques informations sur les langues des 
familles : salutations, mots doux, mots de consolation, 
comptines, etc.

 Réaliser un lexique plurilingue autour des mots de 
l’univers enfantin avec les parents

 Proposer un affichage multilingue si c’est possible, 
avec un arbre des langues par exemple
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L’ARBRE DES LANGUES
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DU BILINGUISME AU PLURILINGUISME

Compétence plurilingue et pluriculturelle :

« un même individu ne dispose pas d’une 
collection de compétences à communiquer 
distinctes et séparées suivant les langues dont il 
a quelque maîtrise, mais bien d’une compétence 
plurilingue et pluriculturelle qui englobe 
l’ensemble du répertoire langagier à sa
disposition ». (Conseil de l’Europe, 2001)
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Monolingues ou bilingues

à la maison… 

nous sommes tous 

plurilingues en société!

L’éveil aux langues pour tous!
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L’EVEIL AUX LANGUES

 Il ne s’agit pas d’apprendre les langues mais de les 
« rencontrer » par le biais d’activités ludiques

 Développer chez les enfants :

 L’ouverture et des attitudes positives vis-à-vis des langues 
et cultures qu’elles quelles soient

 La curiosité, le goût des langues

 Des capacités d’écoute et de distinctions des spécificités 
des langues

 Pour tous les enfants qu’ils soient monolingues, 
bilingues ou plurilingues.

 Les langues sont une richesse pour tous, faisons vivre 
cette richesse!
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L’EVEIL AUX LANGUES

Permet de valoriser les compétences 
linguistiques des enfants, des parents et des 
professionnel-le-s de la structure

Permet de créer du lien avec les familles, de 
leur donner une nouvelle possibilité de 
s’impliquer dans la vie de la structure
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LE RÔLE DES PROFESSIONNEL-LE-S

 Offrir à l’enfant un cadre sécurisant

 Soutenir l’enfant bilingue dans son passage d’une 
langue à l’autre

 Accueillir positivement toutes les langues

 Initier le dialogue avec les familles sur la question des 
langues

 Mettre en place des formes d’ « hospitalité 
langagière » pour les langues des enfants et de leurs 
familles

 Valoriser les compétences linguistiques de chacun 
pour en faire une ressource positive pour tous
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PISTES D’ACTION

Comment faire du bi-plurilinguisme une 
ressource pédagogique ?
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L’EVEIL AUX LANGUES

Il ne s’agit pas d’apprendre les langues mais de les 
« rencontrer » par le biais d’activités ludiques
Développer chez les enfants :

L’ouverture et des attitudes positives vis-à-vis des langues 
et cultures qu’elles quelles soient
La curiosité, le goût des langues
Des capacités d’écoute et de distinctions des spécificités 
des langues

 Pour tous les enfants qu’ils soient monolingues, 
bilingues ou plurilingues.
 Les langues sont une richesse pour tous, faisons vivre 
cette richesse!

14
/11/20

16

21

A
sso

ciatio
n

 D
’U

n
e

 Lan
g

u
e

 A
 L’A

u
tre



Les berceuses et comptines

Albums Didier Jeunesse – Mama Lisa’s World
Comptines existant dans différentes langues
Patrimoine familial et culturel
Structures répétitives pour le développement 
du langage 
Découverte de nouvelles sonorités – éducation 
de l’oreille (repérage des sons proches et sons 
éloignés de ceux connus, des familles de 
langues,…)
Universalité des comptines et berceuses pour 
jouer avec le jeune enfant
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La boîte à histoires Le kamishibai 
plurilingue

Des outils multilingues pour Raconter D’Une 
Langue A L’Autre…

… pour donner le goût 
des langues, des histoires et des mots !
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Les albums bilingues

Développer l’amour des 
livres et le plaisir de la 
lecture
Album bilingue = passeur 
entre langues et cultures
Faire une expérience de la 
différence et de la diversité
Développer des compétences
métalinguistiques 
Susciter de l’intérêt et des 
attitude positives envers la 
diversité

L. Bresner (2001) Les dix soleils amoureux des douze lunes
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A. Serres, F. Sochard, (2013) Le livre qui parlait toutes les langues
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LES PROJETS DANS LES STRUCTURES PETITE ENFANCE

 Ateliers comptines

 Ateliers « boîte à histoires » autour du conte

 Groupes de discussion avec les parents

 Formation des professionnel-le-s

 Vidéo  Langues et diversité dans la Petite Enfance 

0
4

/0
1/20

17

31

A
sso

ciatio
n

 D
’U

n
e

 Lan
g

u
e

 A
 L’A

u
tre

https://www.youtube.com/watch?v=hVVao18Xuz8&t=1s


Convention avec 
le service des 
crèches de Seine 
Saint-Denis
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LES GRANDES LIGNES DU NOUVEAU PECD DU 93
« Les crèches départementales favorisent l’expression des 
différentes langues des enfants et des familles. Ceci 
contribue au développement équilibré de l’enfant et 
participe à la construction de l’estime de soi. La place 
réservée au plurilinguisme témoigne de la volonté d’accueil 
et d’ouverture des crèche départementales à la population 
de son territoire. »

« Par ailleurs, la diversité culturelle des équipes, en écho à 
celle des familles accueillies, est une ressource pour 
l’équipe. La pratique d’une autre langue par les 
professionnel(le)s en direction des enfants et des familles 
est, par exemple, encouragée dans le respect mutuel et le 
cadre d’un travail d’équipe. La question des langues parlées 
dans la crèche fait l’objet d’une discussion avec les familles. »
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SYNTHÈSE

 Un projet d’équipe fédérant parents et professionnels

 Un projet pour tous les enfants favorisant 
spécifiquement l’inclusion des enfants bilingues

 Un projet de soutien au développement du langage

 Des outils ludiques et faciles à utiliser

… pour faire de la diversité des langues une richesse 
pour tou-te-s !
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MERCI DE VOTRE 
ATTENTION !

Contact : 

Elsa BEZAULT – Chargée de projets

elsa@dulala.fr

09.51.24.20.73
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